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Паронимия – лексическое явление, представляющее собой неоднократно повторяющееся на протяжении определенного исторического периода  смешение схожих по форме, и, в силу этого, ошибочно сближаемых по содержанию слов. 
В семантическом плане паронимы не представляют собой единого класса и распределяются по трем основным категориям. Наиболее связанными с точки зрения семантики являются синонимические паронимы, имеющие общие словарные значения. За ними следуют контактные паронимы, имеющие определенные семантические связи, которые можно условно назвать метафорическими или метонимическими. Первым двум классам противостоят дистантные паронимы, которые в норме не имеют общих словарных значений [Кузнецова : 34-39]. В докладе будут рассмотрены синонимические паронимы на основе французских словарей трудностей 1990-2007гг.

Синонимические паронимы – это «такие слова, которые потенциально могут выступать в качестве синонимов и в качестве паронимов, но не одновременно, а в порядке своеобразного чередования: в положительной норме языка - это синонимы, в отрицательной норме - это паронимы» [Кузнецова : 35]. Таким образом, данные слова, как правило полисемичные, в совпадающих значениях будут синонимами, а в несовпадающих - паронимами, и критерием их отнесения к синонимическим паронимам является наличие общего словарного значения.

По функционально-семантическому признаку синонимические паронимы можно разделить на три основные группы: синонимические паронимы, обнаруживающие 1) функциональную дифференциацию, 2) частичное семантическое сходство, 3)  частичном семантическое сходство при функциональной дифференциации.
Функциональная дифференциация предполагает разграничение по стилистическому или диахроническому признаку. Например, пара absorption f. «поглощение, всасывание, впитывание, принятие» // adsorption f. «адсорбция». В научном тексте должен употребляться термин химии и физики adsorption, а не нейтральное absorption (Adsorption des gaz toxiques par le charbon de bois).
Синонимические паронимы, характеризующиеся частичным семантическим сходством, дифференцируются по составу / объему значений (состав значения, наложение и включение объема, состав и объем). В качестве примера дифференциации и  по составу, и по  объему значений приведем пару abats m.pl (потроха, отходы бойни) //  abatis m. (потроха). Второе слово имеет более узкое значение и употребляется в качестве названия отходов, полученных при разделке птицы (Abatis de volaille). Первое слово имеет более широкий смысл.

Наконец, третья группа синонимических паронимов представлена словами, обнаруживающими частичное семантическое совпадение при одновременном функциональном размежевании. Они могут различаться по двум критериям: семантико-стилистическому и семантико-диахроническому, которые в отдельных случаях приводят к переходу синонимических паронимов в контактные. 
Переход синонимических паронимов в контактные наблюдается, например, в паре alléger «облегчать, успокаивать» // allégir «облегчать, снижать нагрузку». Словарные значения глаголов совпадают, но,  по мнению французских информантов, allégir употребляется как термин конного спорта (так называемая «строевая рысь»), и его замена на alléger в данном контексте является ошибкой. Отсюда наблюдается переход синонимических паронимов, различающихся по семантико-стилистическому критерию, к паронимам контактным.
Список синонимических паронимов 1990-2007гг был сопоставлен с материалом 70-х гг (И.Н. Кузнецова) и проведен через французских информантов в ходе лингвистического эксперимента. В докладе будет представлено подробное описание всех групп синонимических паронимов с элементами динамики их изменения в процессе развития языка. 
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